
ЭНЦИКЛОПЕДИЯ “ВИДЕО-ACC"

ФИЛЬМЫ
ПОД ПСЕВДОНИМАМИ

Если поинтересоваться у любите­
ля со стажем, чем отличаются “годы 
становления" отечественного черно­
го видеорынка от нынешнего “разви­
того” периода, то он, не задумыва­
ясь, ответит — количеством филь­
мов. Действительно, “транскодер- 
ный бум” и возросшее до изумления 
число “писателей” выплеснуло на 
зрителей море разнообразной ин­
формации, в котором легко можно 
потеряться. Как часто вы берете в ви­
деотеке ленту, о которой не знаете 
ничего, кроме названия и, может 
быть, жанра, приносите домой и... 
оказывается, что вы уже видели ее, 
но с другим переводом и, соответст­
венно, под другим названием. Что 
связывает такие разные картины, 
как “И один в поле воин”, “Умереть 
тяжело, но достойно” и “Неистреби­
мый”? Как выясняется, только то, 
что это один и тот же фильм, виден­
ный вами в кинотеатре, где он носил 
имя “Крепкий орешек" (Die H ard). 
Создается впечатление что перевод­
чики умышленно именуют картины 
самым причудливым образом. Кто 
бы мог подумать, что “Человек, с ко­
торым поступили несправедливо”, 
это то же самое, что и “Без компро­
миссов” (Raw Deal)?

Мы постараемся помочь вам сори­
ентироваться в потоке фильмов, иду­
щих под разными названиями, а так­
же порекомендуем, с чьим перево­
дом лучше всего смотреть ту или 
иную ленту. Достаточно много слу­
чаев, когда картина зрителю активно 
не нравится, но, увидев се с другим 
переводом, он меняет свое мнение. 
Конечно, упоминание фамилий пе­
реводчиков может помочь лишь зна­
токам нашего видеорынка, но тот 
факт, что картины с разными пере­
водами зачастую имеют и разные на­
звания, поможет и неискушенному 
зрителю. Кстати, немцы, итальянцы 
и французы нередко произвольно 
меняют названия фильмов для своего 
проката и дублируют их. Поэтому 
старайтесь выбирать для просмотра 
ленту не только с хорошим перево­
дом,  но и с оригинальным звуком. 
Это всегда приятно. Представьте се­
бе Алена Делона, говорящего по-не­
мецки, и вы с нами согласитесь. Не­
сколько слов о самих переводчиках.

Безусловно, “номер первый” в ис­
кусстве синхронного перевода — 
Алексей Михалев. Ценители особен­
но любят сложные текстовые филь­
мы или так называемые “разговор­
ные” комедии с его переводом. Не­
редко в кругах “ценителей” решаю­
щим фактором при покупке ‘‘нулев­
ки” является именно искусство Ми­
халева. Его мягкий, богатый интона­
циями голос, великолепное знание 
языка, способность блестяще оты­
скать эквивалентную идиому для 
фразы, которую, по-русски, кажется 
и не сказать, четкая дикция и умение 
очень быстро говорить — все это про­
сто восхищает. Ну и, конечно, это 
переводчик, как говорится, от Бога. 
Вершинами его творчества, на наш 
взгляд, являются переводы фильмов 
Джонатана Дэмма “Молчание яг­
нят” и Хэла Эшби “Оказаться на ме­
сте”.

Ужасы и боевики очень хороши в 
переводе Андрея Гаврилова. Стро­
гий, но приятный голос, поддержи­
вающий напряжение, отточенная 
техника и высокий профессиона­
лизм доставляют истинную радость 
любителям кино и позволяют даже 
забывать о мелких неточностях (на­
пример, Макрайд вместо Макфлай в 
первом фильме трилогии “Назад в 
будущее"). Многим запомнился его 
блистательный перевод фильмов 
С.Спилберга об Индиане Джонсе. К 
асам перевода можно отнести также 
М.Иванова ("Ленни"), В.Горчакова 
("Чужой"), А.Готлиба ("Бразилия") 
и Л.Володарского, которого не спу­
таешь ни с кем. Ну, а на когорте но­
вых переводчиков мы не будем оста­
навливаться. Им, конечно, нужно 
еще дорасти до уровня “отцов рус­
ского видеоперевода”. Разве что 
В.Маханько (периодически перево­
дящий на ТВ в канале 2x2) может 
быть упомянут, да и то лишь как один 
из тех, кто решил, по словам видного 
московского “лазерщика”, “пробле­
му перевода фильмов фривольного 
содержания без прищепки на носу” .

Теперь, пожалуй, можно перехо­
дить к главному. Для удобства поль­
зования списком рядом с русским на­
званием фильма мы будем указывать 
оригинальный титул, жанр, фами­
лию режиссера и актеров, а также,
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сокращенно, фамилии переводчи­
ков, если смогли их определить.

В. — Володарский, А.Г. — Гаври­
лов, Гор. — Горчаков, Гот. — Гот­
либ, И. — Иванов, М. — Михалев.

“Бегущий по лезвию бритвы” 
(В.), “Ловец” (А.Г.) — Blade Runner
— реж. Р.Скотт, в рол. Г.Форд, 
Р.Хауэр, интеллектуальный фанта­
стический триллер. Более органичен 
перевод А.Гаврилова, перевод Л.Во­
лодарского, в свою очередь, более по­
этичен. Выбирайте сами.

“Возвращение памяти” (А.Г.), 
“Вспомнить все” (В.), “Абсолютная 
память” — Total Recall — реж. 
П.Верхувен, в рол. А.Шварценеггер, 
Р.Тикотин, фантастический боевик. 
Ищите перевод А.Гаврилова.

“Сияние” (В.), “Ясновидящий” 
(А.Г.) — The Shining — реж. С.Куб­
рик, в рол. Д.Николсон, по роману 
С.Кинга, мистический триллер. Ве­
роятнее всего, перевод А.Гаврилова 
вам понравится больше (как и нам).

“Джек-попрыгун” (М.),
“Вспышка чертика из коробки” (В.)
— Jumpin’ JacK Flash — реж. П.Мар­
шалл, в рол. В.Голдберг, комедий­
ный детектив. Думаем, что все по­
нятно уже из перевода названия. Ре­
комендуем А.Михалева.

“Балансирующий на канате” 
(В.), “Тугая петля” (А.Г.), “П о натя­
нутому канату” (Гор.) — Tight Rope
— реж. Р.Таггл, в рол. К. Иствуд, 
триллер. В связи с тем, что В.Горча­
ков к середине фильма, сильно ус­
тав, начинает переводить несколько 
странно, лучше остановиться на лю­
бом из двух первых вариантов.

“Нико (Над законом)” — Nico 
(Above the Law), — реж. Э. Дэвис, в 
рол. С. Сигал, боевик. Абсолютно 
равнозначные переводы.

“Нико 2 (Смерти вопреки)” — 
Hard to Kill — реж. Б.Малмут, в рол. 
С.Сигал, боевик. Безусловно, А.Гав­
рилов.

“Воздушная гвардия” (М.), 
“Школа " Выше крыши" (В.) — Тор 
Gun — реж. Т.Скотт, в рол. Т.Круз. 
Армейский фильм с легким налетом 
драматизма. Ничего особенного, но 
перевод А.Михалева придает этому 
некоторое очарование.

“Круизинг (И.) “В поисках пар­
тнера" ("Разыскивающий") — 
Cruising — реж. У.Фридкин, в рол. 
А.Пачино, триллер. Лучше перевел, 
скорее всего, М.Иванов, который на­
звал фильм по-английски, а затем 
развернуто объяснил, что к чему в 
терминологии тамошних “голубых”.

“Успеть до полуночи” (В.), “Пу­

стяковое дело” (Гот.) — Midnight 
Run — реж. М.Брест, в ролях: Р. де 
Ниро, комедийный детектив. Ре­
дкий случай, когда Л.Володарский, 
переводя, назвал фильм не только 
по-своему, но и сказал название 
А.Готлиба. Ищите первый вариант. 
Л.Володарский интереснее.

“Ошеломляющий удар” (А.Г.), 
“Неожиданный калибр” ("Неожи­
данная коллизия”) — Sudden Impact
— реж. и в гл. р. К.Иствуд, полицей­
ский детектив. Естественно, А.Гав- 
рилов.

“Тварь” (Гор.), “Нечто” (М.), 
“Оно” (Существо) — The Thing — 
реж. Д.Карпентер, в рол. К.Рассел, 
фантастика. Еще этот фильм перево­
дили Л.Володарский и А.Гаврилов. 
Все переводы (кроме “Существо”) 
очень хороши, но для коллекционе­
ров рекомендуем А.Гаврилова.

“На грани безумия” (М.), “Отча­
янное положение” (В.): “Неисто­
вый” — Frantic — реж. Р.Полян­
ский, в рол. Г.Форд, детектив. Луч­
ше всего вариант А.Михалева.

“Огонь на уничтожение” (В.), 
“Смертельная охота” (Гот.) —  Shoot 
to Kill— реж. Р.Споттисвуд, в рол. 
Т.Беренджер, С.Пуатье, детектив. К 
удивлению многих, этот фильм при­
шел с двумя вариантами оригиналь­
ного названия. Хороши оба перевода.

“Не вижу зла, не слышу зла” 
(Гор.) “Ничего не вижу, ничего не 
слышу” (М.), See No Evil, Hear No 
Evil — реж. А.Хиллер, в рол. 
Д.Уайлдер, Р.Прайор, комедия. 
Лучше А.Михалев.

“Смертельная пулька” (И.), “Ко­
лодец мертвецов (В.), “Список 
смертников” (А.Г.) — The Dead Pool
— реж. Б. Ван Хорн, в рол. К.Иствуд, 
полицейский боевик. Постарайтесь 
найти гавриловский перевод, но не 
спутайте со “Списком жертв” — это 
другая лента.

“Агент” (А.Г.), “Боевик” — The 
Hitman — реж. А.Норрис, в рол. 
Ч.Норрис, боевик. Смотрите “Аген­
та”.

“На гребне волны” (А.Г.), “Точка 
разрыва — Point Break — реж. 
К.Ьайджлоу, в рол. П. Суэйз, детек­
тив. Только не “Точка разрыва”. Че­
го там только не делает переводчик: 
и сморкается, и закуривает, и вооб­
ще, все что угодно, кроме нормаль­
ного перевода.

“Почти полная тьма” (В.), “Ря­
дом с тьмой” — Near Dark —

Окончание на стр. 55
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Окончание. Начало на стр. 52.

реж. К.Байджлоу, в рол. А .Пасдар, 
интеллектуальная мистика. Попро­
буйте найти перевод Л.Володарского.

“Бешеные деньги” (М.), “Возму­
тительная удача” — Outrageous 
Fortune — реж. А.Хиллер, в рол. 
Б.Мидлер, Ш.Лонг, комедийный де­
тектив. Перевод А.Михалева — 
единственный, с которым этот фильм 
можно смотреть.

Если читатели сочтут нужным, то 
мы можем продолжить публикацию 
списка. Мы также будем рады вашим 
пожеланиям и отзывам.

Александр ЛОЕВСКИЙ
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ЗВЕЗДЫ О “ЗВЕЗДАХ"

ЛЬВЫ:

(23 июля — 23 августа)
Как известно, Лев — это король 

всех знаков Зодиака. И люди, рож­
денные в промежутке между 23 июля 
и 23 августа, склонны вести себя в 
жизни “по-королевски”.

Но Лев — это не только царь, это 
еще и актер в жизни. Правда, специ­
фический актер — он требует от ок­
ружающих, чтобы они подыгрывали 
ему. Льву необходимо, чтобы окру­
жающая среда была податливым ма­
териалом и он мог бы с ней делать 
все, что хочет. Именно поэтому для 
него так значимо окружение, публи­
ка, аудитория. И, поэтому Львы 
больше тяготеют к театру, где они 
чувствуют непосредственный кон­
такт со зрителем. И конечно же, для 
Льва крайне важна оценка его талан­
та — восторги, цветы, аплодисмен­
ты. Ведь Львы — самый тщеславный

костер
амбиций

Знак, и они очень любят, чтобы их 
похвалили. Вообще они страшно 
чувствительны к мнению окружаю­
щих, и очень не любят, когда их не 
замечают. Они всегда чувствуют, как 
выглядят, и потерять “лицо”, “уро­
нить марку” для них самое страшное. 
Для них трагедия оказаться в поло­
жении, которое они считают не до­
стойным себя. Поэтому уж если они 
действуют, то наверняка, и добива­
ются небывалых успехов на своем 
поприще.

Достаточно назвать хотя бы такие 
имена, как Роберт Де Ниро, Арнольд 
Шварценеггер, Дастин Хоффман и 
Пьер Ришар, которые никаких ком­
ментариев не требуют. Самая яркая 
черта, которая отличает актеров- 
Львов, — это их обворожительные, 
необыкновенные, полные непереда­
ваемого магнетизма глаза. Вспомни­
те молодого Питера О’Тула в “Ло­
ренсе Аравийском”, Мартина Шина, 
Лесли Энн Уоррен или восходящую 
звезду Голливуда Патрика Суэйза.

Но не только обаяние и яркая 
внешность приводит их к успеху. 
Любая карьера, и кинокарьера в том 
числе, невозможна без долгой, усер­
дной, кропотливой работы, а Львы 
могут работать в одном направлении 
долгие годы. Причем любому Льву в 
работе очень важна свобода дейст­
вий, ему нужно чувствовать, что он 
делает сам свою жизнь.

Добившись славы, Львы не оста­
навливаются на достигнутом, а дви­
гаются дальше. Арнольд Шварценег­
гер Роберт Редфорд, Роберт Де Ни­
ро, Шон Пенн, Мартин Шин, Пьер 
Ришар — все они после актерского 
успеха начинают пробовать себя в 
режиссуре.

Но ни слава, ни упорная деятель­
ность не мешают семейной жизни 
Льва. Почти все они имеют крепкую 
семью и детей, которых, как прави­
ло, обожают — это и Дастин Хоф­
фман и Арнольд Шварценеггер.

Единственное, что может поме­
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шать семейному союзу Льва, так это 
наличие партнера, родившегося под 
тем же знаком, о чем красноречиво 
свидетельствует распавшийся брак 
Мадонны и Шона Пенна, сопровож­
давшийся сценами ревности, ссора­
ми и скандалами. Два Льва никогда 
не уживаются в одной клетке, как не 
смогут жить рядом женщина и муж­
чина с сильными и самолюбивыми 
характерами.

Кстати, о женщинах-Львицах. 
Кроме волшебного завораживающе­
го взгляда, они, как правило, хорошо 
сложены и наделены чувственно­
стью, делающей их очень сексуально 
привлекательными. В качестве при­
мера можно привести Мелани Гриф­
фит или же Эмманюэль Беар, чувст­
вующую себя в фильме “Прекрасная 
собирательница орехов” в течение 
почти четырех часов в “костюме 
Евы” раскованно и непринужденно.

Что касается Львов-режиссеров, 
почти всех их тянет к эксперимента­
торству и новаторству — начиная от 
Вима Вендерса и заканчивая знаме­
нитым авангардистом Энди Уорхо­
лом. А вообще режиссерам-Львам 
свойствен жанр психологической 
драмы, интеллектуального, “эли­
тарного кино”. Примером могут слу­
жить Питер Богданович, Стэнли 
Кубрик, Лина Вертмюллер, Морис 
Пиала и Роман Полянский.

Число актеров-Львов не так зна­
чительно, но среди них есть громкие 
имена. Итак, по порядку: Мик Джаг- 
гер (Великобритания, 26.7), Наум 
Шопов (Болгария, 27.7), Арнольд 
Шварценеггер (США) и Войцех Се­
мен (Польша) — оба 30.7. Джераль­
дина Чаплин (США, 31.7), Джан- 
карло Джаннини (Италия, 1.8), Пи­
тер О’Тул (Великобритания), Матье 
Карьер (Германия—Франция) и 
Мечислав Войт (Польша) — все 2.8, 
Мартин Шин (США) и Ингрид Ка- 
вен (Германия) — оба 3.8, Карла 
Гравина (Италия) и Ламбер Вильсон 
(Франция) — оба 5.8, Дастин Хоф­
фман (США, 8,8), Мелани Гриффит 
(США) и Бюль Ожье (Франция) — 
обе 9.8, Розанна Аркетт (США,
20.8), Йожеф Мадараш (Венгрия) и 
Томми Бергрен (Швеция) — оба
12.8, Беата Тышкевич (Польша) и 
Эмманюэль Беар (Франция) — обе
14.8, Доротея Тончева (Болгария,

15.8) , Пьер Ришар (Франция) и 
Лесли Энн Уоррен (СШ А). — оба
16.8, Шон Пенн и Роберт Де Ниро 
(США, 17.8), Роберт Редфорд и Пэт­
рик Суэйз (США, 18.8), Сильва Ко- 
шина (Югославия—Италия, 22.8).

Режиссеров, родившихся под 
знаком Льва, чуть больше: Дамиано 
Дамиани (Италия) и Ян Труэль 
(Швеция) — оба 23.7, Питер Йетс 
(Великобритания—США), Эрмано 
Ольми (Италия) иГаутамГхош (Ин­
дия) — все 24.7, КлодЗиди и Рауль 
Руис (Франция) — оба 25.7, Стенли 
Кубрик (США) и Петер Фляйшман 
(Германия) — оба 26.7, Георги Сто­
янов (Болгария, 27.7), Питер Богда­
нович (США, 30.7), Жиль Карль 
(Канада), Хорхе Санхинес (Боли­
вия) , Маргарит Николов и Иван Ни- 
чев (Болгария) — все 31.7, Франко 
Брузати (Италия, 4.8), Януш Маев­
ский (Польша, 5.8), Франк Кассен- 
ти (Франция, 6.8), Энди Уорхол 
(США, 8.8), Мигель Литтин (Чили,
9.8) , Мартин Голлы (Чехословакия,
11.8) , Чьель Граде (Швеция, 12.8), 
Вим Вендерс (Германия) и Лина 
Вертмюллер (Италия) — оба 14.8, 
Николас Роуг (Великобритания,
15.8) , БрюсБирсфорд (Австралия— 
США, 16.8), Ален Роб-Грийе 
(Франция) и Роман Полянский 
(Польша — Великобритания — 
Франция) — оба 18.8, Морис Пиала 
(Франция) и Питер Уир (Австра­
лия—США) — оба 21.8, Руй Герра 
(Бразилия) и Борислав Шаралиев 
(Болгария) — оба 22.8.
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